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Comparative analysis of typological
characteristics of the Chinese and
Russian languages

The article deals with the typological characteris-
tics of the Chinese and Russian languages from
the point of the theory of isolating languages by
V.M. Solntsev. It proposes the criteria for the
comparative analysis of the Chinese and Russian
languages. It is concluded that the differences in
typological characteristics cause specific difficul-
ties and errors in translation, which actualizes the
issue of developing a didactic system of teaching
Chinese-Russian translation.

Key words: language classifications, typological
classifications of languages, morphological clas-
sification of languages, language levels and their
units, comparative analysis of typological features
of the Chinese and Russian languages.
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I'.P. CAODUYJIVIHHA
(Kazanuv)

TATAPCKO-AHIJIMUCKAS
JJEKCUKOI'PA®US HA PYBEXKE
XX-XXI BB.

Onucvieaemess mamapcKo-anenutickas 08ys3bly-
Has nexcuxoepagus pyoexca XX—-XXI es. Ha ce-
2OOHAUHULL OeHb cywecmeyem HebOIbUIOE KO-
JUYeCmeo mamapcKo-aHIULCKUX Croeapetl, co-
cmagienue KOMOpblX 6bl36AHO  AKMYANbHbIMU
mpedoGanUAMU  PACUUPEHUS  NOIUNUHSBATILHOU
PYCCKO-MAMAapCKO-AH2IULCKOU SI3bIKOGOU CPeObl
Ha meppumopuu Pecnyoauxu Tamapcman. /la-
emcs obwas xapakmepucmuka 6cex UMerujux-
cs crogapeil Ha ypoGHe MAKpo- U MUKPOCHPYK-
mypbi.

C~— 00—

KntoueBble crnoBa: O08Ys3bIUHASL AEKCUKO2PAPUSL,
mamapcKuil, aHeIULCKUL, Clo8aApb, CI0GAPHAS
cmamos. MaKpoOCmMpyKkmypd, MUKpPOCMPYKMypa.

Jlekcukorpadus Ha NPOTSHKEHUH MHOTHX JIET
paccMaTpuBanach KakK OTBETBIEHHE IPHUKIAJ-
HOM JIMHTBUCTHUKH, KaK IpaKTUKa TCOpHUHU JICKCU-
KOJIOTHH, a HE KaK CaMOCTOATENIbHAsl AUCLIUILIHN-
Ha. [lepBOonpUYMHON 3TOrO SBISETCS €€ MPAKTU-
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geckas HarpaBieHHOCTh. [1o cioBam A.I1. Koywn,
OTPOMHYIO TMPAKTHYECKYH PadOTy Hall OJIHUM
IMOJIHBIM CJIOBAPEM MOKHO YMCCTUTH B OTHOM I1a-
parpade Teopuu [24]. B HacTosiee BpeMs MbI
MOJKEM TOBOPHTH O CTAaHOBJICHHHU JICKCHKOTPa-
¢bun Kak HayKH, COPMUPOBAH TEPMUHOJIOTHYE-
CKHIi anmapaTt, MEeTOBI, TPUHITUIIBI, 3a]a9H, TPH-
€MBI ¥ TEXHOJIOTHH COCTABJICHUS CIIOBAPEH.

OOBEKTOM JTaHHOTO MCCIIEOBAHUS SABISCTCS
TaTapCKO-aHTIMIACKAs IBYS3BIYHAS JIEKHKOTPa-
¢us a pydexe XX—XXI . [Ipeamer uzyueHus —
TaTapCKO-aHTJIMICKHUE CIIOBAPH, BBITYIICHHEIC B
9TOT MEPUOS,.

Lenpto craThyl SIBJISCTCS M3YUYCHHE HMECHO-
IIMXCSI TaTapPCKO-aHMIMHCKUX JIEKCUKOrpaduyie-
ckux crnpaBouyHuKoB XX—XXI BB. Ucxoas u3 BbI-
IIeyKa3aHHOW TeNIH, PEIIAIOTCsl CIEAYIoIne 3a-
JIa4d: OCBEIICHHE TEOPHH BOIPOCA ABYA3BIYHOU
JIeKCUKOTpadnu, N3ydeHHUE TaTapCKO-aHTITNHCKUX
cJIoBapei M UX OMHCAaHUE C TOYKH 3PEHHS] MaKpO-
U MHKPOCTPYKTYPBL.

Hayunast HOBU3HaA ompeieneHa MPeaIMETOM
HCCIICIOBAHUS, TaTapCKO-aHTIIMHCKAs JICKCHKO-
rpadus SBISCTCS MaJIOW3YYCHHOMU, ee TECOopHs U
MPAKTAKA HE TOIYYIIN JODKHOTO BHUMAHUS CO
CTOpOHBI Y4eHbIX. OO0 aKTyaJbHOCTH MPOBOJIH-
MOT0 HCCIICJIOBAHMS CBHUJICTEIILCTBYET (PAKT aK-
TUBHOTO (POPMUPOBAHUS MOJIMIMHTBAILHOHN Cpe-
16l Ha Tepputopun Peciyonuku Tatapctan. [lan-
HBIH TIPOIIECC TOJDKEH MPOXOIUTH C MaKCHMAallb-
HBIM BKJI4JIOM CIICIIHAIUCTOB B 00JACTH COTOCTa-
BUTEJILHOTO SI3bIKO3HAHMSI, UbEH 3aJjaueil SBIIET-
Csl COCTaBJICHHE yU4EOHO-METOAMYECKIX MOCOOUH
JUTS. CO3JIaHUS TTOTHOLIEHHOTO PYyCCKO-TaTapCcKo-
AHTJIMICKOTO SI3BIKOBOTO COOOIIECTRA.

B nenu HacTosIIero ucciie I0BaHMsI HE BXOUT
MOIPOOHBII 0030p 3TANIOB PA3BHUTHUS JICKCUKOTPa-
(udeckoii Teopun u npakTHku. Ha npumepe Tpy-
nos JI.B. 1llepOsi, B.B. Bunorpanora, I1.H. [e-
nucoBa, JL.IT. Crynuna, B.I1. bepkosa, B.B. Mop-
koBkuHa, FO.Jl. Ampecsna, B.JI. TabanakoBo#,
C.B. I'punesa, O.M. Kapmogoii, K.fI. AepOyx,
X. Kacapeca, JI. 3rycte, P.P.K. Xaprmana,
A.I1. Koym, C. Jlannay, C.b. ATKHHC U Ap. MOX-
HO TIPOCTICIUTH MPOIIECC CTAHOBJICHUS TEOPETH-
YECKOU U MPAKTUIECKOH JIeKCUKOTpauu Kak ca-
MOCTOSTEIbHOM o0siacT 3Hanus [1;2; 5; 6;9; 10;
12; 13; 17; 18; 20; 23-26; 28].

Ha cerommsniauii AeHb C(HOPMYITHPOBAHEI
YHHUBEpCAJIbHBIC MPHUHIUIBI U (QYHKIUH CIIOBa-
peil. OCHOBHBIMH (YHKIMSIMHU CIIOBapel sBIIsi-
IOTCSL CIIpaBOYHasi, CUCTEMaTU3UpPYIOLlasi, HOp-
MaTuBHasA, ydeOHas. [IpuHIUIbI ekcuKorpadu-
YECKOT0 OMHMCAHUS — 3TO MPUHIIUITEI OTHOCHTEIb-
HOCTH ¥ OPHEHTHPOBAHHOCTH Ha ajpecaTa, CTaH-

SA3bIKO3HAHUE

JTAPTHOCTH, 3KOHOMHOCTH, IIPOCTOTBHI, ITOJHOTBHI,
3¢ PEKTUBHOCTH, CEMAaHTHIECKON CTYIICHYaTOCTH
onucanus [10].

3a7aun COCTaBJICHHS JIBYSI3BIYHOTO CIIOBAps
MIPEAIOIIaraloT NepeBosl ¢ OJTHOTO SI3bIKA Ha JIpy-
roil. MineanbHblil ABYSA3BIUHBIN CIOBaph BKIIKOYA-
eT B ce0sl MPEAUCIIOBUE C KPATKOM, HO MOapo0-
HOW uH(poOpMaImei o (pOHOJIOTHH U IpaMMaTHKE
paccMmarpuBaeMbIX B ciioBape si3blkoB. CioBap-
HBIE CTAThH JOJDKHBI OBITH IOMEUYEHBI KATErOpH-
SIMH, KOTOPbIE yKa3aHbl B IpeucioBun. Kaxmas
CJIOBAapHAsl CTaThs JOJDKHA COJCPIKaTh HUETBIPE
OCHOBHBIX JICCKPHUIITUBHBIX THIIA MH()OPMALIUH:
MIPOM3HOIICHUE CJI0Ba, (POPMaIbHBIE N3MEHEHHS
CJIOBA, CHHTAKCHYECKOE ITOBEJICHHUE U CEMaHTH-
YEeCKHE XapaKTePUCTUKH WM 3HaYeHue. JTo Oasa
CJIOBAPHOM CTaTbhM, KOTOpasi JIOJDKHA COIPOBO-
JKIAThCSl JIMHIBUCTUUECKUMH, CTHIMCTHYECKUMHU
MOMETaMH, KOHTEKCTHBIMU TIPUMEPaMH U HILIIO-
CTPATUBHBIM IPETI0KECHUSIMHU.

CocTaBjieHHE CJIOBapel COCTOUT W3 TISITH
OCHOBHBIX CTajuil: cOOpa JaHHBIX, pa3rpaHUye-
HUSI CIIOBAPHBIX CTATEH, 3allOJIHEHUSI TAHHBIX B
CJIOBAPHBIX CTaThsIX COTJIACHO OMPEIEICHHBIM
IpaBUJIaM, HAllMCAHUS CIOBAPHOMN CTAaThU U IMyO-
nukanun GprHaIBHOTO NpoaykTa. [Ipu pabore Hazg
CJIOBAPEM PEILAIOTCS JIBE TJIABHBIE TPOOIIEMBI, OT
KOTOPBIX 3aBUCSIT IIEHHOCTb U KaYeCTBO CIIOBAPSL:
1) npuHOMT 0TOOpa 3aroJOBOYHBIX EIMHUIL JUIS
CJIOBHUKA; 2) ONpe/eIieHHEe MPHUHIMIIOB NOAa4YH
3aroJIOBOYHBIX €JMHUIL. DTHM BOIPOCAM IOCBS-
meH psia padort [5; 11; 21]. B Hacrosiiee Bpemst
XapaKTEePUCTUKE JIBYS3bIUHBIX CJIOBApEH, BKIIIO-
YAIOMIMX MaTepHalbl TaTapCKOro s3bIKa, MOCBS-
IIeHBl MoHOTpadudeckne uccnenoanus [7; 21;
22], a Takke psAA MyOnIMKanuii CTaTeHHOTO Xa-
pakrepa.

Jns mpoBeneHMs WCCIEeOBaHUS OBUIH W3-
YUCHBI BCE MMEIONIMECS] HAa CETOAHSIIHUN JICHb
TaTapCcKO-aHIIINICKHE IBYSI3bIYHbIE ciioBapu. Jle-
TAJILHOMY aHaJIM3Y MOJABEPIIINCH UX TEXHUIECKUE
U coziepKaTesibHble (Ha yPOBHE MaKpo- ¥ MUKPO-
CTPYKTYPBI) XapaKTepUCTUKH.

MakpocTpyKTypa cloBapsi OHUMAETCs Kak
CTPYKTypa Bcero cioBapsi. KoMnoHeHTaMu Mak-
POCTPYKTYpBI CIIOBaps SIBJISIOTCS HMPEANCIIOBHUE,
ctathst «OT aBTOpa», CIMCOK YCJIOBHBIX COKpa-
IIEHUH, TTOMETHI, KpaTKas WM IOJIHas IpaMMa-
THYECKas CIpaBKa, KOPITYC CIOBaps U €Tro pacIo-
noxeHue (anaBUTHBIA MOPSIOK CIIOB, THE3I0-
BOW TOPSIIOK PAaCHONIOKEHHsI Marepuasa), HpH-
MeuaHusi, NPUIIOKEHNUS, BEIXOAHbIE JaHHbIe. Cy-
IIECTBYET JIBa BHJIa MAKPOCTPYKTYPBI — TOMOTpa-
(mueckas u HeroMmorpaduyeckasi, 1Mo MHEHHIO
C.b. AtkuHc: 1) monHbIi criucok Beex GopM ciio-
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Ba C pa3MEIICHUEM B OT/IENBHBIX CTaThiX; 2) 00b-
€IMHEHNE BCEX OMOHMMHYHBIX ()OpPM CIIOBA B
OJIHYy CIIOBapHyIo cTaThio [23, p. 16].

ITox MHKpOCTPYKTYpO#l cioBapsi Mbl IOHHU-
MaeM Bcraen 3a B.UII. bepkoBbIM caMy CTpyKTy-
py cinoBapHoi crateu [5, c. 16]. B.B. Mopkos-
kuH, B.B. JlyOuunmHCKHi BUAST B MHUKPOCTPYK-
Type OTACIbHYIO PA3HOIUIAHOBYIO CHCTEMY BHY-
TPH CIOXHOH CcaMOCTOSITeNbHOI cuctemsl [11,
c. 56]. Takum 06pa3zom, B paMKax MUKPOCTPYKTY-
PBI CIIOBapsl pacCMaTPUBAEM CIIOBAPHYIO CTAThIO,
3aroJIOBOYHYIO €IMHHUILY, (DOHETHUECKYIO Xapak-
TEPUCTUKY, I'PAaMMAaTHYECKYIO XapaKTEPHCTHKY,
PasHOro poja MOMETHI, CEMAaHTH3ALHUIO 3arojo-
BOYHOH €IMHUIBI MM MEPeBOAHON HKBHBAJICHT,
COYETaeMOCTHOCTb, 3TUMOJIOTHYECKYIO CIIPABKY,
WUTIOCTpaTUBHBINA Matepuan [13, ¢. 107-111; 11,
¢. 56—60]. B nanHoi1 cTaThe NPUBOAUTCS CBOIHBII
aHaJIM3 BCeX OIyOJIMKOBaHHBIX JIEKCUKOTpaduue-
CKHUX paboT B 00J1aCTH TaTapCKO-aHIIINICKOM JIeK-
cukorpaduu.

1994 r. ObT O3HaMEHOBaH MyOIMKaIUEH
C. HIlaxmaesim Tatar-English / English-Tatar
Dictionary B Heio-Hopke B m3matensctee Hip-
pocrene oovemoM 103 cTpaHHIEL. ABTOp TIpea-
CTaBMJI COOCTBEHHYIO TPAHCKPHUIIIINIO TaTapCKUX
3BYKOB OyKBaMH JJATHHCKOTO andasura: ¢ — f, b1 —
y;u—1i; i —1; €—1io; x—zhur. 1. [27, p. 4]. Kop-
IyC CIIOBaps COCTOUT M3 JIBYX YacTEH: TaTapcKo-
AHTTIMICKON U aHTI0-TaTapckoil. B mpunoxennun
MIPUBOJIMTCSI KPAaTKUH CIIPaBOYHMK reorpaduue-
CKMX HAaUMEHOBAaHMH Ha TaTapCKOM SI3bIKE C WX
[IEPEBOJIOM Ha aHIMIMHCKUM s13bIK. Ha ypoBHE Mu-
KPOCTPYKTYPBI CTaThsl COCTOUT U3 3ar0JI0BOYHOTO
CJIOBA, TPAHCKPHUIILIUH, TPAMMATHUECKUX TIOMET U
nepesoja. Hanpumep:

akblIchI3 [akylsyz] adj. stupid; foolish;
akyvaJgbl [akchaly] adj. rich; paid;
JKbII0 [zhyiu] v. convoke; draft; collect; gather.

BbonpmmcTBo c0B NEPEBCICHO ITPU MMOMOIIHN
MOHOJICKCEMHOTI'O MepeBOAa:

oynek [bulek] n. award,
naohmrar [dekhshet] n. horror.

DTOT CIOBaph SBJISACTCS ICHHBIM IPaKTHYC-
CKUM I10COOMEM JUISi MHTEPECYIOIIUXCS TaTap-
CKHUM U aHTJIMHACKUM si3bIKaMu [27].

B 1999 r. I''A. Apcnanosoii u ®.C. Cadu-
yIIMHOM ObUT pa3paboraH u w3gaH B Kazanu
«Y4eOHBI aHTJIO-TaTaPCKO-PYCCKHUI  CIIOBAph-
MUHIMYM» [3]. OH OTHOCHTCS K CIIOBapsIM-CIIpa-
BOYHMKAM OOIIEro xapakTepa W BKIIOYACT B
cebs oxomo 3 500 Bokabym. JlaHHOMY cloBa-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

pIO OBLIO TIOCBSIIIEHO OTHENBHOE NETaTbHOE WC-
cienoBanue [16], OTMETHM TOJIBKO, YTO CIOBaph
B IIOJIHOW Mepe OTBEYaJ 3allpocaM TOTO BpeMe-
HU [0 HAJCKHOCTH JIEKCUKOTpaQHUCCKOW WH-
dopMari ¥ HACBIIICHHOCTH CJIOBapHBIX CTa-
teit. 3.3. aTnaTyuHa pyKoBOJMIIA CO3/ITaHUEM
TaTapCKO-PYCCKO-aHIIIMHCKOTO CJIOBaps B Havasie
2000-x rr. CiioBapro MocBsIIaeTcs OTASIBHOE UC-
CIIeJIOBaHHUE, PEICH3M TUIAHUPYETCS K MyOsnKa-
nuu B 2018 1. [8].

ABTopamu Tpexs3pYHOr0 «TaTapcko-pyc-
CKO-aHTIHIcKOTOo cinoBaps» saBisrores C.I7. Tapu-
¢ymmmH u A.A. Tumepxanos [19]. B cioBaps, u3-
nansbeii B 2014 1., BKiroueHo okouio 12 000 cioB
Y CJIOBOCOYETAHMM, HApsIAy C OJHOU ThICAUYEH aK-
TyaJIbHBIX ()Pa3eOJIOTHUECKUX €IUHHUI] C MIepEeBO-
JIOM Ha pyCCKUI M aHTTIUICKUM s13bIkU. B croBa-
pe riaroiisl JaHel ¢ OKOHYAHHEM -bipea / epea. B
CIIOBapHBIX CTaThsIX MPHUBOIATCA PErMOHAIbHBIE
U CTUJIMCTHYECKUE TOMETHI.

Ha ypoBHE MakpoCTpPyKTypHl ciIoBapb 0060-
ranieH KpaTKUM CIIPAaBOYHUKOM I10 aHTJIMUCKOMN
TpaMMaTHKE B COTIOCTABIICHHUH C TaTapCKOM Ipam-
MaTHKOH. 3ar0JIOBOYHBIC CJIOBA PACIIONOKCHBI B
pSMOM alipaBUTHOM TIOPSIKE M BBIICICHBI TO-
TYKUPBIHM  TIpUPTOM. OMOHHMEI TIPHUBOJISAT-
cs Mo puMcKuMHU mudppamu. OOpaTuMcs K MpH-
Mepam:

daceim I cywy. naBnenue, HaNoOp; nepeH. HaXUM /
npAM., nepen. pressure O ~ sicapra a) HaKHMaTb, OKa3bl-
BaTh HaXkuM / pull wires; 6) moguepkuBats / underline;
nepen. emphasize;

oacem I cywy. nunes. ynmapenue / accent; stress
[Tam xe, c. 69].

Ha ypoBHE MUKPOCTPYKTYpPBI IEPEBOAUECKUE
COOTBETCBUSI PACIIOIOKEHBI 101 PUMCKUMH LIU}-
paMu B TIOpPsAKE 3HAYMMOCTH U yIIOTPEOUTEIILHO-
CTU 3HaueHus. MIIIoCTpaTUBHBIN Marepuan na-
eTcsl 1M0J] 3HAKOM O B CIIydae CIOBOCOUYETAHMS, B
TEKCTE CIIOBAPHON CTAThH IJIABHOI'O KOMIIOHEHTA
CIIOBOCOYETAHHUSA:

TOHrewIIPra II. KOJOTUTH / strike, beat; ek ~
KOJIOTHTb B JiBepb / bang on the door O Teiireusnon Ty-
THIpBUIraH OuTkoM Haobutel / packed, cram-full [Tam
xKe, ¢. 335].

W nmoms! mpuBOIATCS TTOCTE 3HAKA -

O HM OH TYreJl, HI KaMbIp TYreJ HHU pbi0a HH
msico / neither fish, flesh, nor good red herring [Tam xe,
c.239].

AHIIHICKUI TIepeBOJ TaeTCsl MOCie BEPTH-
KaJbHOW JINHUMU /:
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oemMa cyw. opraHmzanus / organization [19,
c.243].

WnmoctpaTUBHBIA MaTepuan B CIOBapHOU
CTaTbe BBIJCNIEH KYPCHBOM:

KoH/1e3re O ~ am oben / dinner, lunch (emopoii 3a-
empaxk) [Tam xe, c. 194].

[lepeBom 0E32KBUBAJICHTHBIX EIWHHII OCY-
IIECTBISIETCS. TIPU TIOMOIIM KOMOMHHUPOBAHHOTO
crioco0a mepeBoa:

COeHYe Cyuy. HMH. TIOIAPOK 3a PATOCTHYIO BECTb /
glad (good) news present; a present for the first to tell
the good news [Tam e, c. 288].

B otnenbHbIX ciydasx [uisi 0OJIErdeHus I11o-
HUMaHHSA aBTOPHl TPUBOIAT TPAHCIUTEPAITUIO
CJIOBa, HATIPUMeEP:

TaKMaK cyuy. 4acTylika, Kyrier / tagmaq (Tatar),
chastooshka (Russian) [Tam xe, ¢. 301].

CrnoBapp TnpenHa3HaueH JUIsI caMOW INHpO-
KOH yYEHHYECKOM ayAUTOPUM JJIsl U3y4EHHUs Ta-
TApCKOT0 ¥ aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB, JUIS Mpero/a-
BaTeJsiel, MepeBOAYMKOB U JIMHIBUCTOB. AHIJIO-
TaTapCKUi CIIOBAaph JJIS y4aIlUXCsS U ATAIbl €ro
COCTABJICHUSI IIPEACTABIICHBI B OT/IEIBHOM HCCIIE-
noBanud [15]. OTMETHUM TOJIBKO, YTO 3TO €IUHCT-
BEHHBIN Ha CErOJHAIIHUK JIeHb CJI0Baph ¢ (oHe-
TUYECKOM TPAHCKPUIILMEH AHIVIMHCKUX 3aroso-
BOYHBIX CJIOB.

OmnualiH TaTapCKO-aHTIIUIICKUH CIOBaph, U3-
nanublii B 2018 r., pa3menien Ha miomaake Ox-
ford Global Languages [29] u siBisieTcsi IepBbIM
CJIOBAPEM TIOPKCKHX SI3BIKOB, BKIJIIOUEHHHBIM B
9Ty mporpammy. OO0beM cioBapst HEOOIBIION:
5 000 cnoBapHBIX cTaTeH.

OCHOBHOM KOPITYC JIGKCHKH — JIGKCHKA ObITO-
BOTO OOIIEHHS, HAy4YHbIE TEPMHUHBI TPAKTHUECKH
He TIpeJICTaBiIeHbl B cioBape. Ha ypoBHe Mukpo-
CTPYKTYpBI CIIOBapHasi CTaThs COCTOUT U3 3arojio-
BOYHOTO CJIOBA, TPAMMATHYECKUX ITOMET, TOMET
ctep ynmorpebneHus u neperoaa. B pamge ciydae
MIPUBOJISITCSL CIIOBOCOYETAHUSI U MIPUMEPHI YIIO-
TpeOJIeH s CIIOB!

Jgaek a 1) worthy of 2) suitable 3) proper;

Jaek Oyasipra v deserve; to ~ attention JAUKB-
KaTbK9, UrbTHOApra yaek Oyibipra; to ~ well Oymok
anyra Jlaek Oyibipra; to ~ ill xa3a Gupyrs mnaex Oy-
JIBIpTa;

13339T n 1) delight; to take ~ in mo330TI0HEPTd
2) treat;

JI3339T Tabapra v enjoy; how did you ~ your-
self? BaKbITHITBI3HBI HUYEK YTKOPIEre3 JIO339TIOHEp-

SA3bIKO3HAHUE

ro v 1) please oneself 2) delight; to ~ in music mMy3bI-
Kara cokjaHelpra ; ~ed to meet you cesHeH OenoH
TaHBIIEIPra MUH ONK mat 3) enjoy oneself;

¢dopcart n 1) favorable circumstance 2) propitious
circumstance 3) opportunity [29].

Ienbo JTaHHOTO CIIOBApsl SIBJISETCS TPE.l-
CTaBJICHUE TaTapCKO-aHIJIMIICKOTO CIIOBApsl Mac-
COBOMY TIOJIB30BATENI0 Ha OHJIAMH-TIIOIIA/IKE
Oxford University Press mporpammsr «Oxcdop-
ckue riofanbHble SI3BIKMY. B paMkax naHHOW
WHHUIUATUBBI B IAIbHEHIIIEM TUIAHUPYETCS CO3/1a-
Hue 6a3bl 1711 100 A36IKOB MUpA B UX aKTyaJIbHOMN
dbopme ynorpebnenus. Ha caiite cioBapst moMu-
MO CaMOro KOpITyca cJIoBaps U BO3MOXKHOCTH Tie-
peBOJia MPE/ICTABIICHBI TAKKE CBEJICHHUS O KYJib-
Type, GosbKIope, A3bIKE U JINTEPATYPE TATAPCKO-
ro Hapona [4].

B xoje uccienoBanusi ObUIO BBISIBICHO, YTO
B CYIIECTBYIOIIMX TaTapCKO-aHIVIMHCKUAX CIOBa-
PSIX ecTh HEKOTOpBIC HEJOYETHl Ha YPOBHE Mak-
POCTPYKTYpBI, Kak TO: OTCYTCTBHE MH(opManuu
B HEKOTOPBIX paszjenax, OTCYTCTBHE IPUMEPOB
ynotpebuienus U T. . Pabota Haj ycTpaHeHHneM
9TUX HEJ0YeTOB OyJeT CcrocoOCTBOBATH IMOBbI-
IICHHUIO YPOBHS JIEKCUKOTPa(pHUECKOTO OITHCAHHS
TATapCKOTO U aHTJIIMHCKOTO SI3BIKOB.
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Turkish-English lexicography
at the turn of XX-XXI centuries

The article deals with the Tatar-English bilingual
lexicography of the turn of the XX—XXI centuries.
Today there are several Tatar-English dictionaries,
the compilation of which is caused by the actual
requirements of the expansion of the multilingual
Russian-Tatar-English language environment in the
Republic of Tatarstan. The general characteristic of
all available dictionaries at the level of macro- and
microstructure is given.

Key words: bilingual lexicography, Tatar, English,
dictionary, dictionary entry, macrostructure, micro-
structure.

(Cratbst noctynuia B penaximio 07.06.2018)

T.B. CABJIEIIOBA
(n. Typa, Kpacnosapckuii Kpait)

BHYTPEHHSISI ®OPMA CJIOB,
OBO3HAYAIOIUX MEPUO/BI
rOJ0BOI0O IUKJIA DBEHKOB

Pacemampusaemcs 6onpoc 0 mom, Kax 603HUKIU
HA36aHUsL NEPUOO08 20008020 YUKIA, KAKUE U)6-
cmeeHHble 00pazbl NPeOMemos U s6JLeHUll I6eH-
KU CIPEMUTUCH 8bIOETUMb NPU ONPeOeieHUU K-
meeopuu épemenu. B smou ces3u uccredyrom-
Csl JIeKCU4ecKoe 3HaveHue U 6HympeHHss (popma
€108, 0003HAUATOWUX NEPUOObL 20008020 YUKIA
26enkos. Q0OCHO6bIBACICS NONOJCEHUE O MOM,
Umo JleKcuHecKoe 3Havenue u GHympeHnusis Qop-
Ma cnos, 0b6o3Hauarowue nepuoobl 20008020 YUK-
J1a 96EHK08, UMeIom HAOOp MAaKux pynn npusHa-
K08, KOMOpble (hOPpMUPYION CIPYKMYpPY KOHYen-
ma «8pemsy.

CT~—I_—"O

KritoueBble crnoBa: 96eHKuU, 200060l XO3AUCMEEH-
HOIL YUK, JEKCUHECKOe 3HAYeHUe, GHYMPCHHAS
Gopma crosa, 0bpas, npedcmasienue, nepuoout-
HOCMb.

I[To muenuio A.A. TloTeOHM, «S3BIK €CTh
3HaK, 0003HAUCHHUE SIBJICHHS M aKT [TO3HAHHS Ye-
JIOBEKOM OKPY’KAroIlero MHpa, U MOXHO Ipoce-
JITh, KaK MMEHHO TPOUCXOANT 3TO MO3HAHHWE U
KakK CTposiTcs M 00pasyroTcst MoHATHs» [8, c. 9].
«B cioBe MBI paznnyaem: BHEIIHIOI (GopMy, TO

SA3bIKO3HAHUE

€CTh WICHOPA3IeIbHBIA 3BYK, COEpKaHHe, 00b-
EKTHBHPYEMOE ITOCPECTBOM 3BYKa, U BHYTpPEH-
HI0I0 (hopMy, MM OJrDKaiiIIee STHMOJIOTHYECKOe
3HAYCHHE CJIOBA, TOT CIIOCO0, KAKUM BBIPAYKACTCS
conepxanue» [9, c. 175].

10.C. MacioB BHyTpeHHIOIO (OpPMY CIIOBA
paccmarpuBaeT Kak MOTHBHPOBKY ciioBa. [1o mHe-
HHUIO YYEHOro, BHYTpeHHssI (popma ciioBa — «co-
XPaHSIOMIUNACS B CJIOBE OTIIEYATOK TOTO JIBHKE-
HUSI MBICJIH, KOTOPOE NMEJI0 MECTO B MOMEHT BO3-
HUKHOBEHHUs cioBay [5, ¢. 81]. AHanu3 BHyTpeH-
Heil pOpMBI CI0B, 0003HAYAIOIINX [OJOBOM UK
9BEHKOB, B JJMHT'BOKYJIETYPOJIOTHYECKOM aCIIeKTe
MIO3BOJIUT TIOJIyYUTh OIMCAHNE JIEKCHYECKUX Bpe-
MECHHBIX 3Ha‘-leHPII>i, OTpaKaromnx HallMOHAJIbHO-
KyJIBTYPHYIO ClielIU(UKY.

Becennwmii nepuoy y 6apry3nHCKUX, 3€HCKO-
YYypCKHAX 3BCHKOB HAYHMHAJICS C MapTa U Ha3bI-
Bancst okmaHkups [1, c. 44]. CornacHo AaHHBIM
JIBYSI3BIMHOTO citoBapsi B.A. I'opiieBckoi, 910 ci10-
BO O3HAUACT «IEPHOJ ManeHus cHeray. CemaH-
THUYECKass COOTHECEHHOCTh JICKCEMBI OKMIHKUPI
HUMeEeT Mpo3payHyo (GopMy CIOBOOOpa30BaTEIIb-
HOTO THIIa, 00Pa30BaHHYIO OT 9KMMIHKU-MU — «TTa-
JIaTh ¢ BeTOK (0 cHere)» [3, c. 225].

HekoTopble rpymiiel 3BEHKOB JaHHBINA HEpH-
0J1 0003HAYAIOT CIIOBOM HelKuud / HAIKuHu beza
B 3HAUEHUHU «MecCSIl Mpuxoaa BecHb» [4, c. 38].
IIpu3Hak, NOJIOKEHHBIM B OCHOBY CJIOBA HEIKU-
ua / HIIKUHU, UIMEET BHYTPEHHIOIO MPO3pPavHYIO
dbopMy cI10BOOOpa30BATEIBLHOIO THIA, 00pa30-
BaHHYIO OT HeHHe-MU — «HacTaTh (0 BecHe)» [Tam
xe, c. 118].

CyIecTByeT TaKkKe CIIOBO JUIsl 0003HAYCHHUS
JITAHHOT'O NIEpHOJIa osuiaxanu / osuiauia / osuna-
ca / osunaxa 6eza B 3HAYCHUH «MecsiT HacTay [Tam
xKe, ¢. 38]. B 310 meprox y 3BeHKOB-OXOTHHKOB
HACTYIIaeT BpeMs OXOTHUTHCS Ha JIOCS [0 HACTY Ha
JbDKaxX ¢ cobakoil. BHyTpeHHI0I0 (opMy 110 JBY-
si3pIgHOMY  clioBapto B.A. T'oprieBckoil MokHO
OTIPENICITHTE TI0 CIIOBY O-MU — «HACTYIUTH (O Bpe-
MeHn)» [3, c. 132].

B npeBHeM kajieHAape IBEHKOB, 3alIMCAaHHOM
B.A. TyromykoBbIM, CIOBO uyaH COOTBETCTBOBA-
JIO MapTy B 3HAYCHUH «JIOKOTH JIeBOW pykm» [10,
c. 164]. CnoBo uuan uMeeT BHyTPEHHIOIO (GopMy
AMUAMIMATHYECKOTO XapakTepa, oOpa3oBaHHYIO
OT CJIOBA uuan / uusH — JIOKOTH [3, ¢. 84].

Armipens — 6unsH B 3HAUCHUH «3aILICTHE Jie-
BOW PYKM», BHYTpeHHs (hopMa KOTOPOro oIpe-
JIEJISICTCSI TIO CIIOBY OuI9H — «3arsicthey [ 1, c. 44].
3elicKo-ydypcKre, ajaiaHO-yIypCKHe IBEHKH Ha-
3BIBAJIN AIlpeib CIIOBOM mMypaH B 3HAUCHUH «Me-
csl npuiiera Bopon» [4, c. 38]. Jlekcema umeer
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